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jon of my arenment, that 1 wished to weaken the evidences
for their autiguity*

‘Tattended divine cervice on Sunday.  Their Liturgy is
that which was formely wsed in the Churches of the Patri-
arch of Antioch.  During the prayess, there were ntervals
of silence: the priest praying in alow vaice, and every man
praying for himsc Il These silent intervals add mueh o the
soleanity and appearance of devotion,  They use inceuse
in the Chorchies 5 it grows in the woaods arouud them, and
contributes much, they say, to health, ard to the warmth
and comfoit of the Chinreh, during the cold :nd rainy season
of the year. At the conclusion of the seivice, a ceremony
takes place which pleased me much.  The Priest (or Bish-
op, il he be present) comes forward, and all the peoaple puss
by him as they go out, receiving his henediction individually.
It any man has been guilty of any immorahtv, he does not
receive the blessing 5 and this, in their primiive and patri-
aichal state, is accounted a severe punishment. Instruction

* ¢ You concede,” said the Syrian, ¢ that our Saviour spoke in our lan-
guare; how du you kn w it?” From Syriac expressions in the Greek
Go~pels, It appear- that he spoke Syriac when he walked by the way
(Fphphatha), and when he sat in the house { Tulitha Cumi), and when he
was upea the cross (Eli, Eli, Junasabachthani ). The Syrians were pleas-
ed when they hewrd that we had got their language in our English books,
The priest observed that these last were not the exact words, but * Ail, Ail,
Tamono sabachthani.”  Panswered. that the word must huve been very like
Eji, for one said ¢ He calleth Elius.! ¢ True,” said he, *“ but yet it was
more likely to be 4il, il (pronounced It or Kel) fur Hil or Hila, is Syriac
for Vinegar ; and one thought he wanted Vinecar, and fil'ed unmediately a
sponge with it But our Saviour did not want the medicated drink, as they
supposed. But,” added he, ¢ if the parables and discourses of our Lord
were in Syriac, and the people of Jrrusalem commonly used it. is it not mar-
velius that his Disciples did vot record h's parables in the Syriac Language;
but that they shounld have reconrse to the Greek 7’ 1observed that the
Gospel was for the world, and the Greel was then the universal languaze,
and that Providence selectedit. ¢ 1t is very probuble,” said he, * that the
Gospels were translated immediately afterwards into Greek, 2s into other
Iangnages ; but surely there must have been a Syriac original. The poor
people of Jerusalem could not read Greek. Had they no record in therr
hands, of Christ’s parables which they had heard, and of his sublime dis-
courses recorded by St. John, alter his ascension 7 I ackuowledge that it
was believed by some of the le:rned that the Gaspel of St. Matthew was
written oviginally in Syriac. “ So rou admit St. Matthew ? You may asy
well admit St, John. Or was one Gospel enough for the inhabitants of Je-
rusatem 27 I contended that there were many Greck and Roman words in
their osvn Syriac Gospels. ¢ True,” said he, * Roman words for Roman
things.” They wished however to see some of these words. The dis-
cussion afterwards, particularly in reference to the Gospel of St. Luke, was
more in my favour,



